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АВТОКӨЛІК БӨЛШЕК АТАУЛАРЫНЫҢ  

ҚОЛДАНЫЛУ СИПАТЫ 
 

Мамбетова М.Қ., Бисенбай А.М. 

КазНУ имени аль-Фараби, Казахстан, Алматы 
akylbek_bisenbai@mail.ru 

 

В статье рассматривается вопрос использования наименований автозапчастей на казахском языке. Делается анализ на 

перевод и использование некоторых наименований автозапчастей. 

In article the issue of using the names of auto parts in the Kazakh language is considered. The translation and usage of some names 

of autoparts are analysed. 

 

Ключевые слова: автозапчасти, наименования, теория наименования, казахский язык 

Keywords: auto parts, names, theory of names, the Kazakh language 
 
 

Осы күнге дейін тіл білімінде пайда болған жаңа атаулар жаңа сөз немесе сөз тіркесі түрінде пайда болып 

калыптасып келе жатыр. Жаңа атау жаңа зат не құбылыстың пайда болып, күнделікті қолданысқа ие болуы арқылы 

қоғамға енеді. Жаңа атаулар көп жағдайда техникалық заттар, құрылғылар атауында кездеседі. Олардың атаулары 

тілімізге сол тілдегі атауы негізінде аударылмай енсе, кейбіреулері қазақ тіліндегі баламасын сәтті тауып, 

қолданысқа ие болады. Осы секілді жаңа атаулардың пайда болуына қатысты академик Р. Сыздық қазақ тiлiнде 

1990 жылдардағы жаңа сөз қолданыстың пайда болуына себепкер үш жағдайды көрсетеді. Біріншісі, өмірдің өзі 

әкелген жаңалықтарды атау қажеттігі және қазақ тілінің сол құбылыс не затты өзі атай алуға қабілетінің молдығын 

көрсетеді.   
Соның нәтижесiнде 1970-80 жылдарға дейiн орысша қолданылып келген заседание – мәжіліс, собрание – 

жиналыс, устав – жарғы, программа – бағдарлама, компенсация – төлемақы, документ – құжат, 

информация – ақпарат,  орган – мүше, ағза т.б. қазақша аталатын болды. Одан кейін 1920-30 жылдары бipаз 

қолданылып, кейін ығыстырырылған төрага, хатшы, құқық құжат т.б. сөздер қайтадан қолданысқа енді. Кейбip 

жергілікті сөздер: кеден (таможния), шалғам (редис), шалқан (репа), сусамыр (диабет) т.б. терминдер жасауға 

пайдаланылды. 

Екіншіден, бұрын орысша аталып немесе суреттеме жолымен бiлдipiлiп келген ұғымдардың қазақша жатық, 

мүмкiндiгiнше дәл баламасын табуға әрекет, iзденiс артты [1, 42]. Мысалы: зертхана (лаборатория), көлікжол 

(проезжая часть дороги), жолсерік (проводник), телекөпір (телемост) т.б. Орыс тілінен калькалау арқылы: қызыл 

кітап (красная книга), дөңгелек үстел (круглый стол), қайталама шикізат (вторичное сырье), қайтарма әдріс 

(обратный адрес), қайтарым (отдача) т.б. сөздер жасалды. 

Үшіншіден, бағалауыштық мәні бар сөздеpдi жасау кажеттілігі туды. Мысалы: ғарыш (космос), ғарышкер 

(космонавт), ғарышнама (космология), атомгер (атомщик), мадақнама (грамота), өмірнама (биография), 

ғаламшар (планета), әнұран, дуниеқоңыздық (затқа табынушылық) т.б. терминдік ресми атаулар, алғашында, 

экспрессия, көтеріңкілік сияқты бағалауыштық мәні бар, қосалқы атаулардан пайда болған. 

Қазақ тіліндегі жаңа қолданыстағы атаулардың алғашқы зерттелу кезеңiн нақты керсетіп беру қиын.  

Атау теориясы, атаужасам мәселесі алғашында А. Байтұрсынұлы, М. Жұмабаев, Қ. Жұбанов, М. Әуезов 

сынды ғалымдар назарын аударды. Мәселен, А. Байтұрсынұлының «Тiл тағылымы» мен «Оқу құралын», М. 

Жұмабаевтың «Жалпы педагогика» оқулығын, сонымен қатар М. Әуезовтің «Fылым тiлi» мен «Кайсысын 

колданамыз» атты мақалаларында терминология, соның ішінде жаңа қолданыстағы сөздер мәселелеpi сөз 

болғанын көpемiз [2, 39]. 

Күнделікті қолданыста жүрген атаулар қатарын, тілге сіңісіп кету себебінен, кей кездері ажырату қиынға 

соғады. Кез келген тілдің сөздiк құрамы сол тілдің ежелгi, төл сөздеpiнен және шет тілдерден алынған кірме 

сөздеpден тұратын күрделi құбылыс екендігі мәлiм. Себебі, белгiлi бip тiлдегi барлық сөздеp жиынтығы немесе сол 

тiлдiң лексикасы сөздiк құрамға қоғамдағы көптеген маңызды тарихи факторлар өз ықпалын тигiзбей қоймайды.  

Заман ағымына орай тіл де, тілдегі атаулар да өзгеріске ұшырайды. Осы секілді өзге тілдерден енген 

сөздеpдiң қазақ тiлiнен алатын орнын, мұндай элементтеpдiң мағыналық, фонетикалық өзгеpiстеpге ұшырау 

жолдарын, сондай-ақ кірме сөздеpдiң лексикалық, семантикалық, грамматикалық және этимологиялық мәселелеpiн 

ғылыми тұрғыдан зерттеп, анықтаудың маңызы айрықша зор.  

Бүгінгі таңда көлік коммуникациясының дамуына орай, автокөліктер, қоғамдық көліктер қатары күннен-күнге 

артуда. Көлік түрлерімен қоса, оны құраушы бөлшектер саны да көбеюде. Жүзден аса бөлшекті қамтитын 

автокөліктерді жөндеу, оның бөлшектерін сату және сатып алу механизмдері бүгінгі нарықта үлкен сұранысқа ие. 

Дегенмен бұл бөлшектер атауларының өте аз мөлшердегі саны ғана қазақ тіліне аударылған және көпшілігі әлі де 

қолданыс таба қойған жоқ. Осыған байланысты сөздіктегі бөлшек атауларының танымалдылығына орай бірқатар 

бөлігі алынып, оның аудармасы мен қолданылу ретіне талдау жасалды [3]: 
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Амортизатор - ұшақ, автокөлік т. б. бөлшектерінің соқтығу, түйісу қаттылығын азайту үшін құйылған 

серіппе тетік. Мысалы: Рульдік колонкалар, рульдік амортизатор, алдыңғы тежегіш, декомпрессор, аяқ 

тежегіші (adilet.zan.kz). 
Аккумулятор – электр я жылылық энергияларын бір жерге жинайтын аспап, энергия жинауға арналған 

құрылғы. Мысалы: Деседе ескі құрал-саймандардан жасалған автокөлік ауылда үлкен сұранысқа да ие. 

Бір ғажабы, трактордың аккумуляторы жоқ екен (news.nur.kz).  

Бампер – атомобильдердің алдына орнатылған, соққы күшін төмендететін арнайы құрылғы. Мысалы: 
Өрнектелген бампер (Ақ Жайық газеті) 

Басқыш – жолаушы тасымалдаушы автомобиль салонына немесе жүк автомобилінің кабинасына кіруді 

қамтамасыз ететін тірек бөлігі. 

Генератор – қандай да бір өнім өндіретін құрылғы, аппарат не машина. Мысалы: Электр шырағымен 

балықты электр генераторы бар кез келген кемемен аулауға болады (К. Күленов, Қазақстанның балық байлығы). 

Денис Березовский мен Игнат Фальков мінген джиптің генераторы сынып, екі жарым сағаттары зая кеткен 

(www.ktk.kz). 

Жүксалғыш (багажник) – жеңіл машинаның жүк салуға арналған бөлігі. Мысалы: Төртпақ, қара бұжыр 

жүргізуші артқы жүксалғыштың қақпағын көтеріп, Қалихан ішіне еңкейе үңілген (Б. Қойшыбаев, Алтын діңгек). 

Бұл бөлшек атауы көп жағдайда «багажник» деп қолданылады: Тұтқынға түскен Терентьев көлік багажнигінде 

(Азаттық радиосы газеті). 

Инжектор – газды және буды сығуға, сұйықтықты аппараттарға, ыдыстарға қысыммен айдайтын ағынды 

сорғы. Мысалы: Инжектор паравоз, лакомобиль және шағын қазақ қондырғыларында  буқазанына су құю үшін бір 

орталықтан жылыту жүйесінде араластырғыш, конденсациялық қондырғыларды ауа сорғыш қызметін атқарады 

(ҚҰЭ); Мәселен, мына Lada Priora-да – инжектор. Бұрынғыларында карбюратор болатын (Азаттық радиосы газеті). 

Капот – машинаның моторын жауып тұратын сауыт. Мысалы: Халел бар өшін машина капотынан алардай, 

су шүберекпен ысқылап жүр (С. Жүнісов, Жапандағы жалғыз үй); Шофер капотты ашып, әлденені шұқылап жүр 

(О. Сәрсенбаев, Бақыт құсы).  

Кабина – мәшина, трактор, ұшақ т.б. көліктердің жүргізушілері отыратын арнайы орын. Мысалы: Кабина 

терезесіне орнатылған сыпырғыш щетканың біресе оңға, біресе солға қарай дамылсыз қозғалып, әйнекті сүртіп 

тұрғанына қарамастан жол мүлдем көрінбеуге айналды (И. Салахов, Көкшетау).  

Клапан – мәшинелер мен құбырларда газдың, будың немесе сұйық заттың өтетін тесігінің кеңдігін өзгерту 

арқылы оның ағынын реттеп тұратын бөлшек немесе тетік. Мысалы: Мұқтар үлкен клапанды мол ашып, серпіні 

күшті буды жүріс механизміне түйдектете жіберіп келеді (Ы. Тыкин, Жомарт жанды адамдар); Қозғалтқыштың 

жұмыс көлемі цилиндрлерді кеңейту арқылы 2467 см3-ке жетіп, клапан арналардың да өлшемдері ұлғайған 

(massaget.kz).  

Кузов – жүк машинасының қорабы, шанағы. Мысалы: Шофер кабинадан шығып кузовты ақтарып, ауыр бір 

нәрселерді жерге түсірді (Т. Ахтанов, Қаһарлы күндер). Қайсар кузовтан қарғи бергенде, аузындағы сигареті, кузов 

ішіне түсіп қалды (Е. Өтетілеуов, Бос шелек).  

Мотор – кез келген энергия түрін механикалық энергияға түрлендіретін автомашинаның қозғалтқышы. 

Мысалы: Шоферлар машиналарының моторын суытып, біраз деп алады (Н. Әбуталиев, Жаңарған); Мотор 

гүрілінен ешнәрсе естілмейді (Қ. Қайсенов, Сол бір жылдарда).  

Отырғыш (сиденье) – отыруға лайықталған, зат, орын отырғыш. Мысалы: «автобус» – жолаушылар мен 

теңдеме жүктi тасымалдауға арналған, жүргiзушiнi санамағанда, 8 орыннан астам отырғышы бар көлiк 

құралы (adilet.zan.kz). Бұл сөз отырғыш деп емес, көп жағдайда «сиденье» қалпында қолданылып келеді: 

Жиынтықтағы жүргізуші сиденьесі (kazzinc-trade.kz). 
Педаль – машина-трактордағы, аяқпен басатын тетік. Мысалы: Шофер педальды басыңқырап ілгері ентеледі 

(С. Ақтаев, Қапшағай); Газды көтеріп, педаль басқан аяғымды шегіндіріп қалғанымда трактор ыршып кетті (М. 

Иманбаев, Сұлу).  

Подшипник – механизмнің айналып тұратын бөлшегін тіреп тұратын тетік. Мысалы: Ол байқап қараса 

трактордың подшипниктері шашылып кетіпті (К. Баялиев, Жер тынысы); Одан бұрын роликті тексеріп алып, іші 

майланған ба, подшипниктері түгел ме, жоқ па деп байқау керек (С. Аққошқаров, Бақыт құшағында).  

Поршень – мәшине цилиндрінің ішінде оның осі бойынша қозғалатын жылжымалы бөлшек. Мысалы: 
Барлық жүк машиналарының двигательдері поршень сақинасы мен бас блоктың таттануы себепті қуатының біраз 

бөлігін жоғалтып отырады («Білім және еңбек»).  

Радиатор – іштен жанатын двигательді судың, желдің көмегімен салқындататын тетік. Мысалы: Шофер 

радиаторға су құйып алып, енді элеваторға қарай кетпек болатын (Ә. Нұршайықов, Батырдың өмірі). Шофер 

секіріп түсіп радиатордың қақпарын ашты. Бұрқ етіп ыстық бу шықты машинадан (Ә. Әлімжанов, Махамбеттің 

жебесі).  

Редуктор – айналдырушы иінді күшті азайтып айналу жиілігін көбейтуге арналған беріліс; газдың немесе 

сұйықтықтың қысымын төмендетуге арналған құрылғы. Мысалы: Сондай-ақ тораптарға муфта, редуктор 

және т.б. мысал бола алады (Серікбаев Д., Тәжібаев С. Машина детальдары). 

Рөл (руль) – автокөлікті басқаратын негізгі тетік тұтқа. Мысалы: Екі машинаның арасы шамасы есік 

пен төрдей қалғанда, «Победаның» шофері сасқанына рульді солға қарай бұрып кеп қалды (Ә. 

Нұршайықов, Жер туралы жыр). Сезінген сайын сол бір майда демнен денесіне күш тарағандай болып, 

рульдегі қолы бекемдене берді (Ж. Жұмақанов, Екі жол).  
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Салон – ұшақ, автобус т.б. ішінде жолаушылар отыратын бөлмесі. Мысалы: Самолет іші алғы 

салон, артқы салон, ортадағы салон деп үшке бөлінеді (Ә. Нұршайықов, Батырдың өмірі).  

Стартер – механикалық жолмен қозғалтқыштарға от беретін тетік. Мысалы: Еламан моторға от 

беріп, стартерді баса берді (І. Есенберлин, Айқас); Шофер кабинада отырып стартер тетігін қанша 

әурелесе де мотор мыңқ етпеді (Ж. Тілеков, От кешу). 

Тежегіш (тормоз) – тежеуіш. Тежегіш/тежеуіш сөздері жергілікті қолданылу ерекшеліктеріне 

байланысты екі нұсқасы да пайдаланылады. Мысалы: - Джим Блейк сіз боларсыз? – деп, ол жауап 

күтпей, жол жиегіне тежегіші шиқылдап, тұра қалған автомобильді нұсқады (А. Мархабаев, Ғарыштағы 

қымыз); Шофер кейде тежегішті басып, жолдың тайғанақтығын байқап келе жатты (Р. Өтесінов, 

Ақиқатқа айналған арман).  

Фар (фара) – жолға жарық түсіру үшін көлік және ауыл шаруашылығы машинелерінің алдыңғы 

жағына орнатылатын электршам; фара. Мысалы: Фарын төменді-жоғары төге жарқыратып, машина 

асфальтті жолмен зулап келеді (Қ. Исабаев, Ажал құрсауында); Ал тракторда орнатылған әдеттегі 

фарлар  жарықпен толық қамтамасыз ете алмайды (Трактористке көмекші). 

Шина – дөңгелекті қаптайтын темір құрсау немесе ішіне ауа толтырылған резеңке; жолдың кедір-

бұдырлық әсерін жұмсартып өзіне сіңіретін доңғалақтың тоғынына орнатылған серпінді қаптама. Мысалы: 
Көліктер бәйгесі аяқталған соң көрермендер назарына автомобильді мәнерлеп жүргізу, көлік шинасы өртеп, көк 

түтін шығарған дрифт-бағдарлама ұсынылды (bnews.kz). 

Жоғарыда көрсетілген 24 бірліктің 19-ы орыс тіліндегі нұсқасын сақтаған, яғни еш өзгеріссіз қолданылады, 

мысалы: шина, стартер, амортизатор. Қалған 5 бірліктің 4-і қазақ тілінде өз баламасын тауып, бірді-екілі 

қолданылса, тек бір ғана «рөл» атты бөлшек қазақ тіліне бейімделген нұсқасын сақтаған. Бұл жиналған аз ғана 

мысал сараптамасы және тек қағаз бетіне түскен мысалдар ғана көрсетілді. Дегенмен, қазақ тіліне әлі де 

бөлшектердің біраз бөлігі аударылып, бейімделіп қолданысқа ие болады деген сенімдеміз.  
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